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 Electronic learning = online learning  

 

 “A new educational paradigm”, leading to “the 
development of new educational models 
which will represent more than just a merging 
of classroom and distance education 
methods” (Kaye 1989) 

 



 Hybrid / mixed-mode learning  

 Blended learning: “a combination of  
face-to-face and computer-assisted learning  
in a single teaching and learning 
environment” (Neumeier 2005: 164) 

 BL environment  
◦ Face-to-face learning (FtF): classroom-based 

learning (‘human’ component) 

◦ Computer-assisted learning (CAL): online learning  
with the help of computers 



 Greater learner autonomy, freedom  
and flexibility: students work at their own 
pace within reasonable time constraints 

 Active participation in the learning process 
 Training in technological tools and combating 

technophobia  
 Virtual community = physical community: 

eliminating the feeling of isolation 
 Cost-effective  

 

 



 Parallel vs. isolated learning content 

 Level of integration 
◦ High: obligatory learning content 
◦ Low: optional learning content 

 Types of interaction 
◦ Face-to-face mode: synchronous interaction 
 student-to-student 
 student-to-tutor 
 collaborative work  

◦ Online mode: asynchronous interaction 
 computer-to-student & student-to-computer 
 student-to-student (forum) 
 student-to-tutor (forum, messages, email) 

 
(Neumeier 2005) 



 VLE = Course Management System (CMS) 

 VLE is “a symbolic-educative representation 
based on network technology and web 
support which includes various tools  
for the presentation of information  
and communication” (Orero 2007: 101) 

 Moodle 
◦ open-source free web application used to create 

online learning sites 

 





 Activities 
◦ Book  

◦ Downloadable text files (.pdf, .doc) 

◦ Quiz 

◦ Lesson  

◦ Links to Internet resources  

◦ Forum  

◦ Calendar 

 Combination of activities withing each module 



 Introduction  
◦ Information about requirements and deadlines 

 Web-based self-access learning materials 
◦ Book 
◦ Downloadable files 
◦ Links to Internet resources  

 Testing component 
◦ Lesson 
◦ Quiz 

 Optional tasks 



.pdf file with resources on false friends 

text page info about extra materials 

quiz testing the learning outcomes 

web page with examples of mistranslation 

interactive multi-page lesson 



 Information on events related to the course 

 Submission dates for assignments  

 



 Measuring learning outcomes with close-ended 
questions (quizzes and lessons) 

 Components of the total grade  

 f2f mode: 80% 

 CAL mode: 20% 

 Improving the course 
◦ 1st edition of the course 

 Two attempts 

◦ 2nd edition of the course 

 Unlimited number of attempts to quizzes and lessons 

 The highest score grading method (vs. average score) 













 15 modules in line with fifteen 90-minute 
contact hours, including: 
◦ Typical translation errors 

◦ Translating proper names 

◦ False friends 

◦ Translating idioms and wordplay 

◦ Using different resources  

◦ The role of style and register 

◦ Researching for translation 



 A text (press article) to be translated 

 Answer a series of questions related to its 
translation  





 Learner anxiety 

 Limited use of e-learning tools 

 Time-consuming preparation  

 



 School-leavers 

 Undergraduates 

 ca. 20 years old  

 No previous translation experience  

 



 Mainly technical questions and problems (failed 
internet connections, etc.) 

 



 “the blending of online sequences with 
regular live or face-to-face interactive sessions 
is considered best practice in e-learning 
pedagogy” (Massey 2005: 631) 

 ‘The Web is becoming the locus for much of 
the work in translation, and work on the Web 
involves the cultivation of Web literacy and 
use of Web resources’ (O’Hagan 1999) 

 Move from teacher-centred to learner-
centred learning environment 

 

 


